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Abstract

The aim of the paper is to identify the linguistic exponents of Russian
compliments. The examples which will be analyzed come from con-
temporary Russian.

We will consider direct and indirect compliments, paying attention
to such phenomena as presupposition and implicature as well as to
the pragmatic functions of utterances. An analysis of communication
strategies will allow us to present the specific features and role of
compliments in linguistic communication in Russia.
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implicature

Komplement jako akt mowy w jezyku rosyjskim:
Badanie leksykalno-pragmatyczne

Celem artykulu jest zbadanie jezykowych eksponentéw rosyjskich
komplementow. Przyktady, ktore beda analizowane, pochodza ze
wspolczesnego jezyka rosyjskiego.
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Rozwazymy bezposrednie i posrednie komplementy, zwracajac
uwage na takie zjawiska, jak presupozycja i implikatura, a takze na
pragmatyczne funkcje wypowiedzi. Analiza strategii komunikacyj-
nych pozwoli nam przedstawi¢ charakterystyczne cechy komplemen-
tow i ich role w komunikacji jezykowej w Rosji.

Slowa kluczowe

komplement, pochwatla, jezyk rosyjski, akt mowy, pragmatyka,
presupozycja, implikatura

1. The compliment as a speech act

The aim of this paper is to present the compliment as
a speech act (Austin 1962, Searle 1969) in the modern Rus-
sian language.

Compliments — as a sociolinguistic phenomenon - have
been of great interest to researchers, especially those investi-
gating the English language. English compliment have been
examined by, inter alia, Robert Herbert (1991), Janet Holmes
(1986, 1988), Nessa Wolfson (1984), Nessa Wolfson and Joan
Manes (1980), Barbara Lewandowska-Tomaszczyk (1989) and
Angela Creese (1991).

Russian compliments have been investigated by, inter alia,
Maria Bezaeva (2002) and Natalia Formanovskaa (1994, 2007).
However, in pragmalinguistic studies, researchers deal with
the issue of compliments mainly while discussing other speech
acts, such as praising. Taking into consideration the previous
studies, publications concerning this subject are not numer-
ous. As far as we know, no monograph on Russian compli-
ments has been released so far. The considerations presented
in this paper are supposed to be an introduction to a more
detailed study of the compliment as a speech act in
contemporary Russian.
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In this paper, the speech act of compliment is defined as
follows: it is a language action that is performed in order to
influence the recipient and make a positive impression. It is
the action of, for example, expressing the opinion that the
recipient of the compliment looks attractive, he/she has acted
or performed well. In other words, the speech act of
compliment, due to the positive evaluation of the recipient, is
to affect him /her positively and provoke a favourable reaction.

The speech act of compliment is usually connected with
evaluating physical characteristics and qualities, appearance,
style and outlook, as well as personality traits, peculiar
qualities in somebody’s character, abilities and skills. We
consider the compliment being semantically close to the praise
as a speech act. But we still see the difference between these
two. As mentioned, compliments refer to a person’s physical
and mental features, while praises are connected with actions
being taken, e.g.

(1) Onwvea, meL ouerHo myopast desywka. (compliment) ‘Olga, you
are a very wise girl.’

(2) Oavea, meL oueHb Myopo nocmynuia 6 I9SMOU CUMYAUUU.
(praise) ‘Olga, you did very wisely in this situation.’

It should be noted that a praise can have an official character
and can appear in the written form. We acknowledge though
that the difference between complimenting and praising in
Russian is sometimes very subtle. In the present study, our
attention will be focused on the speech act of compliment, and
the speech act of praise will be considered in another study.
Taking into account the issue of truth, two basic types of
compliments can be distinguished: one of them occurs when
the sender pays a compliment sincerely, according to his/her
beliefs; in the other case, the sender, opposite to his/her
opinion, pays compliments for a certain purpose. For instance,
this takes place when the sender appeals to his/her supervisor
to gain favour, or to his/her friend in order to create
a pleasant atmosphere. Here we deal with so called white
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lies.! For example, a person visits his friend who has recently
been ill; the recovered girl looks bad; however, he does not
want to hurt her and avoids this with the help of a white lie,
paying the following compliment: You look amazing!

2. The structure of the compliment as a speech act

Although compliments are frequently expressed with con-
structions containing evaluative lexemes, it is difficult to
clearly state what the universal structure of compliments is in
Russian. However, certain basic structures can be identified
and illustrated with selected examples.2

2.1. Adverbs

The group of adverbs expressing positive evaluation is quite
large in Russian, ranging from quite formal expressions to
informal or slang words. The use of the latter is not only
considerable but also constantly increasing. It should be noted
that their English equivalents used in conversations are not
adverbs, but adjectives.

(3) CHoecuwwubamensvHo! Knocking!’
(4) IHompsicarowe! ‘Shocking!’
(5)  Hzymumenovro! ‘Astonishing!’
(6) Bocxumumenwvro! ‘Fascinating!’
(7)  IIpexpacro! ‘Beautifull’

(8) HYyoecro! Wonderful!’

(99 BecnoodobHo! ‘Extraordinary!’
(10) Baecmsawe! ‘Great!’

(11) Benuxonenwo! ‘Great!’

1 The research on the phenomenon of lying in verbal communication was
carried out by Jolanta Antas in her book O ktamstwie i ktamaniu [On Lies
and Lying| (2008). The author discusses the following communication strate-
gies: partial judgments, false conclusions, misleading silence, secrets, half-
truth, compliments, white lies and nonverbal lies.

2 Some examples are excerpted from a dictionary of Russian speech eti-
quette (Bakalaj 2007).
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(12) Bodoposo! Neat!’, ‘Sound!’

(13) HeobwbikHogeHHo! ‘Extraordinary!’

(14) Henxnoxo! ‘Not bad!’

(15) Heompasumo! ‘Charming!’

(16) O6eopoxxumenvro! ‘Charming!’

(17) OcnenumensHo! ‘Brilliant!’

(18) Omauuro! ‘Excellent!’

(19) Omwmenrno! ‘Excellent!’

(20) HluxapHo! ‘Elegant!’

(21) IIompsicHo! ‘Shocking!’

(22) Knaccro! ‘Classy!’

(23) Kneeo! Fine!’, ‘Great!’ (slang)
2.2. Nouns

The use of evaluative nouns may be enforced by the use of ex-
clamatory particles such as ny, HYy u, npocmo, and interjec-
tions like eti-6oey, oti, aii, sx, ax, for instance,

Aneen! ‘Angel!’

Aneenox! ‘Angel!” (dim.)

Aneenouex! ‘Angel!l’ (dim.)

Bocmope! ‘Admiration!’

Baeznsoenve! ‘Wonder!’

Knacc! ‘Class!’

ITpocmo rkyronxa! ‘Simply a doll (dim.)!” (compliment paid to
an attractively looking girl)

Omnad! ‘Fall-out!’ (slang)

Yyoo! ‘Wonder!’

ITame c narocom! ‘Five plus!’ (a school mark)

HIux! ‘Elegance!’

Hy, 6neck! ‘What shine (i.e. excellence)!’

Ax, 6oeursi! ‘What a goddess!’

Bepx cosepweHcmaa, eti-6ozy! ‘Top of excellence, I swear!’
9x, kKpaca da u monwvko! ‘What a beauty (and only beauty)!’
O1ti, kpacasey myxuura! ‘What a handsome man!’

All, ceemaas 2onosa! ‘What an intellect!’
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2.3. Constructions

Let us now present the most common constructions used in
compliments.

— Construction umo 3a + noun:

Unlike its English equivalent “what a + noun”, in Russian
constructions of this type may sound quite unnatural in
everyday informal conversations, but they are widely used in
literature.

(41)
(42)

Ymo 3a npenecms! ‘What a wonder!’
Hy umo 3a uyoo! ‘What a wonder!’

— Noun + possessive pronoun:

(43)
(44)
(45)

Kpacasuya mos! ‘My beautiful (one)!’
Munawra mos! ‘My nice (one)!’
Coxposuwe moL moe! ‘My treasure!’

— Nominal phrase:

(46)
(47)
(48)

3onomas 2ono0ea! (What an) intellect!’
Bonvwoe cepoue (y sac)! (You have a) good heart!’
3onomoe cepoye (y eac)! (You have a) golden heart!’

— Simple sentence with a nominal/adjectival predicate:

But arnzen! ‘You’re an angel!

Boul — uodean! You’re an ideal!’

Bol cama dobpoma. You're only goodness!’

BuL sentuonentst! ‘You're great!’

Bbl oueHb sHumamenbHbl /| mak 00bpwl | nrobesHsl! You're
very kind / so good / nice!’

A e socmopee | 8 eocxuweHuu! T'm full of admiration!’
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Simple sentence with a compound nominal predicate:

(55) Bwl peoruii myxmuuHa. ‘You're an exceptional man.’
(56) BwblL ymHulil uenogek. ‘You'’re a wise person.’
(57) Bwel camo ouaposaHue. You’re charming.’

Modal constructions:

(58) Ob6anoems morxHo! ‘One may go silly!’
(99) C yma coiimu moxHo! ‘One may go mad!’

Verb in the indicative mood:

(60) Barxauaewwncs! ‘Sit down because you'll falll’
(61) Banwbyewncs! You'll be full of admiration!’

(62) Ayuwe He bbieaem / He npudymaewsn! You'll come up with

nothing better!’

Sentence with a verb in the imperative mood:

(63) Ocmasaiimeco maxoii ke moso0oil /| Kpacueoii. ‘Always be so

young / beautiful.’
(64) IIpumume moe eocxuwerue. ‘Accept my admiration.’

(65) Paspewume sblpazume moe socxuugeHue. Let me express my

admiration.’
(66) Bawubuce! ‘Hit yourself!’ (slang)

Sentence with a verb in the subjunctive mood:

(67) Hukozoa He Oan 6bt Bam cmoavko sniem. 1 would never say

that you are so many years old.’

(68) Byov s monoxe, cpasy bvlL xeHuncss Ha amoil kpacasuye. ‘If

[ were younger, I would marry this beauty.’
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— Personal pronouns est ‘you’ (pl.) and met you’ (sing.)
in the nominative case + (adverb) + verb:

(69) Bwl ecé xopoweeme. You're becoming more beautiful.’

(70) Tet . mono0o evlensduws. You look young.’

(71) BoslL Huuyme He usmeHunuce. You haven'’t changed at all.’

(72) (To) cumnamuuro svesiouws. You look nice.’

(73) BwbL cezo0Hs evlensidoume HamHozo ayuwe. ‘Today you look
much better.’

(74) Tot xopowo evlensaduws. You look good.’

In the last example, the evaluative adverb xopowo ‘good’ may
be substituted with other adverbs of the same nature,
depending on the sender’s intention to emotionally strengthen
the utterance. These could be the following adverbs (whose
English equivalents are adjectives): croecuuubamenvHo ‘knock-
ing’, nompsicarowe ‘shocking’, usymumenvro ‘astonishing’,
gocxumumenvHo ‘fascinating’, npexpacro ‘beautiful’, uydecHo
‘wonderful’, 6ecnooobHo ‘extraordinary’ and eenukosnenHo
‘ereat’. The mentioned adverbs are quite frequently accom-
panied by the modifying adverb npocmo ‘simply’:

(75) TeL evlensiduwse npocmo becnodobro! You simply look
extraordinary!’

It is worth mentioning that the insertion of the adverb npocmo
causes the change of word order, e.g.

(76) TeL 3ameuamenvHo evlensduws. You look great.” (lit. you
great look)

(77) TeL evlensiouws npocmo 3ameuamenoHo. You look simply
great.’ (lit. you look simply great)

Adding the modifying adverb and moving the adverbial phrase
to the end of the sentence causes the strengthening of the
illocutionary force of the second compliment (example 77).
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— Personal pronouns eust ‘you’ (pl.) and met ‘you’ (sing.)

in the genitive/dative case + verb + object:

(78) Bam uoem smo nnamee | cmpuxka | ueem. ‘This dress /
haircut / colour suits you.’

(79) Tebe He dawb meoux nem. ‘No one will say you’re your age.’

(80) Bac xpacum sma npuuecka. ‘This hairdo makes you

beautiful.’

(81) Bac monooum sma cmpurkka. ‘This haircut makes you look
younger.’

(82) Tebe k nuyy smo nnamve /| smom obpa3s. ‘This dress / image
suits you.’

Personal pronoun s ‘I’ in the nominative case + verb
+ object:

(83) A seocxuwaroce Bawum manarnmom. 1 admire your talent.’

(84) A He mozy Ha mebsi Hanoboeamues. I cannot stop enjoying
your looks.’

(85) A ne ycmaro eocmopeamwues eamu. 1 do not stop admiring

>

you.
Constructions with xarx ‘how’:

(86) Kax evL 00bpsL | xopowiu | kpacusel! ‘How good / handsome
/ beautiful you are!’

(87) Oii, kax xopowo! ‘Oh, how good!’

(88) Karx ebL monodo |/ xopowo | eenuxonenHo gvlensioume. ‘How
young / good / great you look.’

(89) Karx mout evipocna | noxopowena! ‘How you have grown /
become beautiful!’

(90) Kaxk evL pacuysenu! ‘How you have blossomed!’

(91) Karx evL npexpacHo maHuyeme! ‘How splendidly you can
dance!’

Constructions with xaroii/ kaxas ‘what’:

(92) Karas npenecmoe |/ kpansi /| kpaca | kpacasuua | kpacoma /
snanoneka | nanouka | munawxa! ‘What a wonder / nice girl



58 Beyond Philology 15/1

/ beauty / beautiful girl/woman / beauty / hand (dim.) /
beloved (one)!”

(93) Kaxoii monooey /| mananm | wpacagey | ymuuya!l ‘What
a nice young man / talent / handsome man / clever
person!’

(94) Karass uyodecHass yavlbka | Kpacusasi kogmoura! ‘What
a wonderful smile!’

(95) Karas kpacusas kogpmoura! ‘What a beautiful blouse!’

(96) Kaxas evl kpacusas! ‘How beautiful you are!’

(97) Kaxotii bl 0obpublii | munstii /| nrobesHsiil! ‘How good / nice /
kind you are!’

— Rhetorical questions:

This pattern can be realized in different ways. Quite a common
type is a question with negation:

(98) Passe oHa He npekpacHa? Isn’t she beautiful?’
(99) Hy nHe manaxnm? ‘Isn’t it a talent?’

Besides, sentences with a modal component are frequently
used to perform the action of complimenting:

(100) MoxHo siu b6bimb npexkpacHee? ‘Is it possible to be more
beautiful?’

(101) Kak moxxHO 6bL10 podumbest makum Kpacusbim? ‘Was it
possible to be born more beautiful?’

— Interjections:

Being a language means to express emotions and different
sentiments, interjections are frequently accompanied by non-
verbal means of compliment expression.

(102) Bo! (accompanied by the gesture “thumb up”) Yes!’, Wow!’
(103) Bom smo oa! ‘This is it!’

(104) Haoo »xe! ‘Who could think so?’

(105) Huuezo cebe! ‘Not bad!’
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(106) O-o0-o! ‘OhYV’

(107) Oezo! ‘OhY

(108) C yma coiimu! ‘Go mad!’
(109) Hy 86t nocmompume! ‘Look!’

Indeed, facial expressions, gestures and the posture can
signalize and strengthen the language action of compliment-
ing. For example, raising eyebrows as if one is surprised
together with evaluative lexemes may express complimenting.
A similar effect is achieved by approving gestures, such as
keeping the thumb up or connecting the thumb and fore-
finger in a circle and holding the other fingers straight.

3. Orientation

The functions of the speech act of compliment may be divided
according to its orientation. Thus, compliments may be
addressed to the interlocutor, the third person through the
interlocutor and oneself. The first type of compliments is the
most common in Russian conversations. With the second type,
positive evaluation reaches not only the third person but also
the interlocutor who hears this compliment. For example,
when a mother receives a compliment on her daughter’s
beauty or intelligence, the direct addressee of the compliment
is the daughter. However, the mother may also take it as
a compliment for herself, as the daughter takes after her in
appearance, has inherited intelligence or her achievements are
the result of the mother’s enormous efforts to give her child
excellent education. The third type of compliments, those
targeted at oneself, are usually of humorous nature and are
expressed indirectly, so that the speaker does not sound too
proud of him/herself. However, the speaker may openly boast
on purpose to look humorous and create a friendly
atmosphere. Selected examples of all three types of com-
pliments are presented below.
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— Compliments addressed to the other person:

(110) BeporHurxa, mwulL oueHb Kpacusasi! Veronica, you are very
beautiful?’

(111) Xopowo evlensiouws, yoauHo nodobpana smo naamee! You
look good, you have successfully picked up the dress!’

(112) Tebe uoém smom yeem! ‘This colour suits you!’

(113) Hamawa, met npexkpacHas xozsaiika! ‘Natasha, you are
a wonderful hostess!’

— Compliments addressed to the third person
through the interlocutor:

(114) Karxas y Bac kpacusas dous! ‘What a beautiful daughter you
have!’

(115) BHaews, s oueHb pada 3a meoto OneHvky. OHu c Lumoii
oueHb xopowass napa. HasepHo, Hukaxk He MmoXKewb
Hapaodosambcst ceoum 3smem? You know, I am so happy for
your Olga. She and Dima make such a great couple. Seems
like you can’t be happier with your son-in-law.’

(116) Ymo 6bL Hu 208opunu, a coce0 y mebst npocmo 3ameua-
menorblil. ‘Whatever they say, but you have the most
wonderful neighbour.’

— Compliments addressed to oneself:

(117) A camas obasmenvHas u npusnexamenvHas. 1 am the most
charming and attractive.’

(118) ¥ moezo myska xopowuil 8Kyc, uHaue kKaxk OblL OH 8blbpan
maxyro cxeHy? ‘My husband has good taste, otherwise how
could he be able to choose a wife like me?’

(119) Ayuwezo mysxkuuHy Ha cgeme NPUUWIOCL pooums camoil (o
cBoéwMm criHe). 1 happened to give birth to the best man in the
world’ (about one’s own son).
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4. Pragmatic aspects of the functioning
of the speech act of compliment

The use of compliments becomes a kind of complementary
action that enhances other language actions.

4.1. Phatic speech acts

With phatic speech acts, such as greetings and farewells, a
compliment fulfills the function of appreciation, creating a
good image and especially maintaining a pleasant atmosphere.
These acts are at the border of complements and politeness
formulas. The veracity of the utterance does not occupy a
crucial role here; its objective is to create a positive
atmosphere.
Selected examples:

(120) Lobpoe ympo, Tamapa AnexcaroposrHa! Karx eblt npeKkpacHo
evlanaidume! Kax 3azopenu-mo! ‘Good morning, Tamara!
You look wonderful! How tanned you are!’

(121) IToka! Ocmaeaiica ecez0a markoil sx»e Kpacueoii! Bye!
Stay so beautiful forever!’

4.2. Nonbinding directive acts3

With directive speech acts, the double intention of the
utterance may appear: in the acts of requesting, offering and

3 In the study Pragmatyka dyrektywnych aktéw mowy w jezyku polskim.
Pragmatik von Aufforderungshandlungen im Deutschen, Polnischen und
Russischen. IIpaemamuxka nobyoumesnvHX peuesblx aKmo8 8 HeMeykoMm,
NoNbLCKOM U pycckom s3bikax, directive speech acts are divided into two basic
groups — binding and nonbinding directive speech acts. The criterion of the
division is based on the pragmatic value of the speech acts towards the ne-
cessity or absence of necessity to accomplish a suggested action. With the
nonbinding speech acts, the receiver may but does not have to perform the
proposed action, and the denial does not lead to any undesirable conse-
quences. The denial may only affect further relations. With binding speech
acts, however, failure to perform a suggested action causes certain sanctions
(Komorowska et al. 2008: 27).
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advising, a compliment serves an additional argumentative
function, which intensifies the directive action.
Selected examples:

(122) HadexHa HearnosHa, Yy Bac cnyuaiino He b6ydem HemMHO20
caxapy? 4 3abbuia Kynumes, a Bel ecez0a maxas
3anacnueast... ‘Nadezhda Ivanovna, don’t you happen to
have some sugar? I forgot to buy some, and you are, as far
as I know, always so provident...’

(123) Mosxem, noedem emecme e Hcnanuw? Tel npeeocxooHO
20eopuwb no-ucnancku! ‘Maybe we should go to Spain
together? You speak Spanish very well!’

(124) 4 6. mebe nocosemosana 3abvime ezo. OH mo2o0 He cmoum.
ToL ee0b makxas ymHas u Kpacueas xeHuwuna! 1 would
advise you to forget him. He’s not worth it. You are such an
intelligent and beautiful woman!’

4.3. Binding directive acts

As opposed to the speech acts mentioned above, in binding
directive acts, such as demanding, ordering and commanding,
compliments carry out a different function of mitigating the
utterance. That is why in the situation when disobedience may
lead to undesirable consequences, the receiver understands
the importance of performing the action; however, he/she may
feel the speaker’s support and approval.
Selected examples:

(125) 4 mpebyro npunokume Mmakcumym ycunuil, umobul
gvluepams smy uepy. Bedv Hawa komaHda nyuwas!
T demand the best efforts to win the game. After all, our
team is the best!’

(126) Ilasen, npoexm donxeH bbimb oKoHUeH 0o cpedsl. Kmo, karkx
He Bbl, Mmoxkem nodoilmu oOmeemcmeeHHO K 3momy
deny? ‘Paul, the project should be done by Wednesday. Who
else but you can deal with this issue responsibly?’

(127) IIpurxasviearo Bam HemeOneHHO 83amb cebss 6 pyku!
Hackonwko s1 nomHioo, eauwiemy camoobnaoaHuro ecezoa
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MOXKHO 6bLI0 no3zaeudoeams. ‘1 order you to immediately
pull yourself together! As far as I remember, one could
always envy you for your self-control.’

4.4. Acts of disapproval and threatening

Similarly to the above-mentioned binding directive acts, the
use of compliments with the acts of disapproval and
threatening causes weakening of the action force. It is worth
mentioning that with this type of speech acts, compliments
usually appear at the end of the utterance. This position of
compliments may be caused by the observation of the
nonverbal behaviour of the interlocutor that makes the sender
mitigate the utterance when he/she notices, for example, the
redness of the interlocutor’s face, shaking hands and anxiety
in the eyes.
Selected examples:

(128) He mo2y nogepumb, umo melL mak HEKPACUBO NOCMYNU
¢ Huxonaem. Ymo Ha mebs Hawso? Tel eedb camwlil
eepHulit Opy2 Ha ceeme! ‘I can’t believe that you acted so
badly with Nikolai. What got into you? You are the most
loyal friend in the world!’

(129) Echu HemedneHHO He Yybepéwb y cebs 8 KomHame, mo
HukKoz0a u3 Heé He ebliidewsb! Tol eedb ymHast oeeoura
U cama noHumaews, KAK 6AXKHO nooddeprcueamo
nopsidok. ‘If you don’t clean up your room, you are never
going to leave it! You are a smart girl and understand how
important it is to keep it clean.’

5. The importance of context
Speech act theory opened a new research perspective for

language study as it shifted the focus from the structural
analysis of an utterance to the context in which it is uttered.*

4 As Ludwig Wittgenstein (1953) states, a word gains its meaning through
its use.
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This approach shows that besides grammatical competence,
one should also acquire the knowledge of conventions and
communication rules. Thus, developing this awareness is
crucial, for breaking the above-mentioned conventions may
lead to the failure of intercultural communication. Now and
again in a communicative situation, the disruption in
understanding the sender’s intentions may occur, for example:

(130) A: Kaxoii kpacusestii pebéHok!
B: I'oeopsim, eeco 8 meHsi.
A: Hem, coscem He NoxXooiK.
‘A: What a beautiful baby!
B: They say he takes after me.
A: No, he doesn’t look like you at all.’

In example (130), the mother acknowledges a compliment to
her son. Undoubtedly, such compliments please every mother.
However, the woman may also seek to hear nice words about
her as well. That is why she gives a hint. The recipient does
not understand her intention of receiving a compliment, and
this causes failure to achieve the expected purpose. Let us
consider another example.

(131) O mo nnameve mebs cmpoiiHum! ‘This dress makes you look
slim!’

Example (131) implies that the compliment refers to a tem-
porary quality of the recipient, but normally her look is worse.
Thus, this compliment has a double meaning and it cannot
affect the hearer as positively as may be intended.

6. Conclusion

As the conducted analysis shows, the compliment as a speech
act is accomplished with various language actions, starting
from greetings and farewells, through nonbinding directive
speech acts such as requests and offers, to binding speech
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acts like orders and commands, or the speech act of
threatening. The realization of the speech act of compliment is
implemented due to various lexical units and grammatical
constructions. It is worth emphasizing that the speech act of
compliment fulfills an approbatory function, becoming
a means of manipulation and language games.

The considerations presented in this paper are — as has
already been signalled — an introduction to a more detailed
study of the compliment as a speech act in contemporary
Russian.
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